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Principles Steps and Contents of E-C/C-E Sight Interpretation Teaching

Abstract This paper starts from examining the system of interpretation programme and argues for sight interpretation teaching in
such a system. Based on the characteristics of E-C/C-E sight interpretation it goes on to analyze and suggest the principles steps and
contents of sight interpretation teaching. This paper argues that in a complete system of interpretation courses effective sight interpreta—
tion training is important to the development of students’ interpreting competence.
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